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AHHOTanusi. B crathe paccmaTpuBarOTCA BOIIPOCHI IE€PEBOJA CHMIKEHHOM JIEKCHUKH
aMEepUKAHCKOW MOJIOZIEKU U CJIOXKHOCTU UX TepeBO/ia C aHTJIMHCKOIO s3bIKa HAa PYCCKHUM SI3BIK.
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B xadecTBe McTOYHWKA OBLIM B3SITHl KHWUTH TOMYJSAPHON aMmepukaHckod mucatenpHUIB @. Kacr,
HalMCaHHBIE COBMECTHO C JIOYepbIO-oApocTKOM. IlepeBon Ha pycckuil s3bIK ObUI CHENaH
B.A. MakcumoBoii. B mganHo#l crarbe Hamu OBUTH IPOAHAIM3HPOBAHBI MPUMEPHI YHOTPEOICHUS
MOJIOJIC)KHOTO CJIEHTa, W3 KOTOPHIX OOJIBIIMHCTBO MOXHO OTHECTHM K BYJIbrapHOW M OpaHHOU
nekcuke. IIpu mepeBone cieHra MepeBOAYMIla 4YacTo Mmoadupana (YHKIMOHAJIbHBIE AaHAJOTH
B PYCCKOM SI3bIK€, TaKyK€ Mbl YBUJECIM MHOI'O BAPUAHTOB COOTBETCTBUH, ONYILIEHWUH, 3aMEH
1 KomneHcauuii. Ha Hamn B3risi, nepeBOIYMK MOCTapaiach clenaTh Bce HEOOXOAMMOE, il TOrO
4TOOBl €€ MepeBoJl ObUT MaKCHUMajdbHO OJIM30K C TOYKM 3PEHHS] CTUIUCTHKHA K OpUTHHAIY.
Hecmotps Ha 3T0, cienyer cka3aTh, YTO B JIIOOOM cllydae Ja)k€ caMblii MAacTEPCKU BBIMOJIHEHHbII
IIEPEBOJ] IPOUTPBHIBAET OPUTMHALY, TaK KaKk HU OJMH IEPEBOJUYMK HE B CHJIaX IMepeaarbh BCHO
crieun(UKy U KOJIOPUT SA3bIKA TIOUIMHHHKA.

KirroueBsble cj10Ba: CICHT, Pa3rOBOPHBIE CIIOBA, IIEPEBOJ, AHIVIMUCKUN U PYCCKUH sA3bIKH, D.
Kacr, amepukaHnckast MOIOJEXKb.

Huass  nurupoBanusi: HypramueBa JILA., Mortsirymmuaa 3.A., Caiigamea 3.A.
OcoOenHocty mepeBoa AMEPUKAHCKOW MOJIOJECKHON JIEKCUKH Ha PYCCKUN SI3bIK (HA MaTepuane
pomanoB ®.K. Kacr). Kazanckuii iuneeucmuueckuil scypran. 2019; 2 (1): 53-62. (Ha anr.)

THE PECULIARITIES OF TRANSLATION OF AMERICAN TEENAGER'S
VOCABULARY INTO RUSSIAN (ON THE BASIS F. KAST'S NOVELYS)

L.A. Nurgalieva, Z.A. Motygullina, E.A. Saidasheva
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Abstract. The article deals with the translation of the colloquial vocabulary of the American
youth and the complexity of their translation from English into Russian language. As a source
of examples was taken the series of books written by the popular American writer F. Kast.
A translation into Russian was made by V.A. Maximova. In this article, we analyze examples
of the usege of youth slang, most of which can be attributed to the vulgar and abusive vocabulary.
Speaking about the Russian translation, it should be noted that V.A. Maksimova most often selected
functional analogs, omissions, replacements and compensations. In our opinion, the translator did
her best to as close as possible, in terms of stylistics, to the original. Despite this, it should be said
that in any case even the most masterfully executed translation loses the original, since not a single
translator can convey all the specifics and color of the original language.

Key words: slang, colloguial vocabulary, translation, English and Russian languages,
F. Kast, American youth.
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Changes currently taking place in the public and political spheres, the rapid
development of new information technologies, means of communication contribute
to the expansion of the literary norms of the language and open borders for a new
layer of vocabulary that penetrates into all spheres of human life.

The choice of this topic is not accidental, since the reduced vocabulary
Is the closest to lively communication, as well as the most vividly reflecting
the mentality of native speakers. The well-known lexicographer, teacher
of the German language, the author of numerous works and dictionaries V.D Devkin
in his work “Essays on Lexicography” writes: “It is impossible to manage without
knowledge of colloquially-colored vocabulary when learning a foreign language.
Acquaintance with colloquial vocabulary is necessary to understand everyday speech
in order to master an important part of linguistic studies, to be able to decipher the
subtext, acuteness, associative plan of statements, without which a good translator
cannot try to bring the reader closer to the author” [3].

A series of novels "House of Night" is interesting in its history of creation.
Phyllis Caste, as a writer who created many popular books and received
an international vocation, is offered to start writing a series of youth novels, which
at first glance is an insurmountable task for her. Deciding to create the first work
of such a series, she writes several chapters in order to show them for the approbation
of her own daughter. Kristin, a modern twenty-year-old girl, like no one else who
understands the life of teenagers of our time, who speaks the modern youth language,
managed not only to appreciate the creative potential of the mother, but also to assist
in creating this youth series. So, after a while, Fyllis and Christine start working
together. The mother draws up the general outline, the plot twists, and the daughter
Christine is involved in editing the text, namely, the dialogues and characters
of the characters. That is why the author calls his books under the pseudonym
of Filise Christine Caste.

Thus, the joint work of mother and daughter allowed the whole world to look

at the world of modern American youth with its inherent habits, interests and non-
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standard vocabulary, through the eyes of teenager vampire Zoya Redbred,
with the problems and hobbies inherent in her teenage age.

Now let's take a closer look at the most vivid expressions of reduced
vocabulary and features of their translation. Most of the following examples relate
to leisure: parties, entertainment (circus — "any bright occasion”, peeling dance -
"striptease™); leisure time (to cruise — “to drive the streets”, big buzz — to “loudest
current rumour”, to ankle to “to walk”, to hit a nerve — to get on nerves ” of smb. —
“to play tricks on smb, to deceive”); bad habits (bogue — "a cigarette”, Colorado
koolaid — "beer", grape — "wine, champagne™); computer (to google — “to search
information using Google”, to boot — “to start computer operating system”, to lash
out — “to attack verbally”). The group “Leisure” also includes the names of various
objects and phenomena of reality surrounding the youth: money (bank, berry,
cabberry, cabberry, cab- ca- cabbage); life, household items (red paint — "ketchup™,
thread (s) — "clothes™).

Here are some of the most vivid examples of books suitable for this subject
group:

He played nasty gloomy video games [8] — oH urpan B cBOM THYCHBIC U )KECTOKHE
BHUIACOUI'PHI.

It is well known that the basic meaning of the word gloomy is gloomy, gloomy,
sad, but the translator in order to display the author’s intention, namely to show
the relation of the main character to her brother in question in the above phrase, uses
in this case a coarse translation of the word — enycusie with bright expressive color.
Thus, she manages to increase the expressiveness of the translation without violating
its norms. It is noteworthy that in the Russian language, in modern youth vocabulary,
you can also find a slang expression derived from the word gloomy - “to mock” —
to dirty and mock.

How about Barbie-like vampire cheerleaders? [8] — EcTp 1 y BaMnupoB KoMaHa
YepJIMIEPOB, KaK JIBE KAl BOJbI MOX0XKUX Ha KyKiy bapou?

Stupid Barbie named Afrodite [8] — 6ap6robOpa3sHas xypa o umenu Adpoaunrta.
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It is worth noting that in the books of the “House of Night” series there is
a frequent use of the word Barbie in the address, as she herself seems more beautiful
than the main character herself girls who differ from the rest in their manner of dress,
make up and have easy behavior, as a rule, not emotional and stupid: her sister
Is a cheerleader on the school team, one of the high school students of her former
school, and Aphrodite, the leader of the Daughters of Darkness of the high school
students in the house of the night. It should be noted that the word Barbie
in the dictionary of slang is given the following definition: an uneducated, stupid
young girl, trying to imagine herself more adult and clever. For example: "Yesterday
| picked up one girl, not just a blonde, but a natural Barbie." The word Barbie,
or rather the abbreviated name Barbara is transmitted by transcribing, which
facilitates the work of the translator. However, it is worth noting that Barbie is a very
common word among young people. Thanks to the popularity of this doll, which has
become the standard of beauty for many girls, it’s not difficult for the reader
to understand this word in context. However, the older generation uses this word
to express the negative assessment of modern girls, imitating the Barbie doll in real
life. Thus, as noted above, Barbie’s expression in the novels is extremely negative for
girls of easy virtue, as soulless as the doll itself.
My cool Maui Jim sunglasses — Mowu KpyTbie COJHIIE3aIIMTHBIC OYKH.

The translator in this transformation omits the translation of the words Maui
Jim which means in America a manufacturer of lenses with a polarized filter that
Is popular among modern youth, in this case the translator could use the transcription
technique, however, considering it inappropriate and lowering it, in our opinion
reduced the translation adequacy. In this case, it was appropriate to use the following
translation: «Mou kpymoie ousaiinepckue connyesawummnste ouxu om Mayu J{icumy.

The second most popular group of words and expressions used is a group that
characterizes the mental abilities of others: Barbie Doll - “a mindless man
or woman”, fucktard — “a stupid person, loser”, dummy, dumbass — “a stupid

person”. Her typical shallowness [8] — Tunuunas a1t Hee TYHOCTb.
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The word shallowness in the dictionary is translated as superficiality, limitation.
Inthe context of the novel is used to identify stupid teenagers. The translation
completely conveys the expressive and stylistic coloring of the word.

Clueless Heath [8] — TymoromnoBslii Xur.

The basic meaning of the word Clueless is clueless, stupid. However, the
author selected the most appropriate in the context analogue that conveys the
speaker's emotional attitude to the object — the word dull-headed — which is more
common among young people.

One of the most frequently used phrases by the author of the original text

IS the phrase “Stupid loser”; we will give one of the many examples of using this
word in context: Heath played on my nerves. | realized he was stupid loser [8] — Xur
CHOBa Urpaj Ha MOUX HepBax. Tornaa s moHsIa, KAKOM ke OH TYIIOW UIIHOT.
In our opinion, the functional analogue was not well chosen by the translator.
It is worth noting that, like most of the words that came into the Russian spoken
language, the word loser has more than one meaning. If the word “loser” is entered
in the translator online from English into Russian, you can see several meanings
of this word. And the word loser has the first meaning, as a loser of something or into
something. Further, the word loser has the meaning, as a noun — a loser. It is in these
initial meanings that this word came into Russian spoken language. Currently,
the word loser has a few more meanings. Since the Russian person has limitless
fantasies, such words as the sucker, dumb, nerd, etc. have been attributed to this
word. If you continue to enumerate the values, then you get a large enough list.
But it should be understood that the word loser does not refer to those people who
have done something wrong, but to those to whom fortune has not turned in life,
I.e. these people do not see good luck. F. Cast attributed these people the image
of Heath, who drinks the captain of the school football team, who distinguished
himself by his indecent behavior and constant stupid antics, which lead Zoya Redbred
to the main character of the novel. So, the modern dictionary of youth slang gives us
the following definitions of the word loser:

1) a loser who is not socially successful;
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2) loser, fool;

3) a complete sucker;

4) loser;

5) loser, loser;

6) a person who often loses in games, in a casino;

7) a person who is unlucky;

8) a nerd,;

9) unlucky, stupid person, inappropriate to modern requirements;

10) weak, unable to stand up for themselves or to defend their point of view;
11) a loser, a man who has nothing;

12) Pony, dork;

13) loser, stupid;

14) a person who did not succeed.

As for the perception of this word by Americans, here it should be said that for
them it is extremely important to be a winner. It does not matter what exactly. It is
not even very important whether the American is really a winner. It is important
whether he looks like a winner. Because victory (preferably at any cost) is the basis
of American psychology. As football coach Henry Sanders said, “Winning is not
the most important thing. This is the only thing that matters. ” And this rule
is projected literally on everything in the life of the United States: from competitions
in kindergarten, who quickly ate a donut, to solving foreign policy issues.

That is why American popular culture — movies, books, television — is focused
on the success story, the success story. You have to be a winner — because the worst
thing is that losing can happen to you. Being a loser — and even more defeated —
worse than this American cannot imagine anything. Loser is not so much a word
in a language as a stigma, a terrible and indelible seal: “Loser!”

In our opinion, in order to fully convey the emotional expressiveness of this
expression and not reduce the adequacy of the translation, V.A. Maksimova should
have chosen a rougher analogue to this loser word, so popular among Americans:

«H moeoa s NOHALA, KAKUM IHCE NOJIHbIM J1IOXOM ABJAICA Xumy.
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She sounded really silly and gushing [8] — ona mpou3Hecna 3T0 HapOYHUTO
TIIyIBIM | BH3TJIUBEIM TojiockoM. In this case, the translation is completely similar
to the values given in the dictionary. In our opinion, it could be less cumbersome and
accessible to the modern reader, if we omit the word "deliberately".

Youth slang combines quite diverse subject groups that characterize the speech
activity of representatives of various youth subcultures, as well as their types
of thinking. Along with the style of behavior and clothing, the style
of communication of young people is characterized not so much by their involvement
in certain informal groups as the type of thinking of young people, which is
transformed over time.
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MPUHIMIIBI PE3IOMUAPOBAHUSA BOJIBIINX OFLEMOB JAHHBIX:
OCOBEHHOCTHU OTBOPA SI3BIKOBBIX CPEJICTB

JI.P. Cakaesa, K.P. Poopuzec
charlyr98@gmail.com

Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvhsiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

Yuueepcumem ungpopmayuonnvix nayx, 2. I'asana, Kyoa

Annoranus. EcTecTBEHHBIN S3BIK SBISIETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM 4YeJIOBEKA I OOIIEHUS
Y IOHUMaHUs  SABJICEHMM U TIPOIECCOB.  YCKOPEHHOE  BHEAPEHHE  HMH(POPMAIIMOHHBIX
Y KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJNOTHH BO Bce cdeppl IKU3HU  OOIIECTBA  CIIOCOOCTBYET
dbopMUpOBaHHUIO OOJBIIMX OOBEMOB JAHHBIX, COJAEPHKAIIUX CIIOBA, KOABI, CUMBOIBI M IUQPHL.
OpHako TIepBOHAYAllbHO JUIIL HEOOMbINas dYacTb JTHUX JAaHHBIX MOXET OBITh TOHSTa
Y UCIOJIb30BaHa Jt0AbMH. CyIIECTBYIOT BBIYUCIUTEIbHBIE METO/bI, KOTOPbHIE, UCIIONb3YSI METO/bI
MSITKHX BBIYHCIICHUN U €CTECTBEHHBIN S3bIK, CTPOSIT PE3IOME B BUE MPEITI0KEHUN, OMUCHIBAIOIINX
Oonpiue 00bEeMBbI JaHHBIX. Llenpl0 MaHHOW paboThl SIBISETCS KpaTKOE OMHCaHUE METOoja,
WCMOJIb3YEMOTO MPH TMOCTPOECHUHM JIMHITBUCTHYECKUX PE3IOME, C aKIEHTOM Ha MCIOJIb30BaHUU
€CTECTBEHHOTO S3bIKa ISl TPEJOCTABJICHHUS Ba)XXHOW W TMOJHOW WH(Opmamuu o maHHBIX. Bo-
MEPBBIX, IPEICTABICH 00NN 0030p JTUHTBUCTHUYECKOTO PE3IOMHPOBAHUS. 3aTeM aHAIU3UPYIOTCS
JBa TIpEMepa MPUMEHEHHs] 3TOT0 METoJa K pa3lnyHbiM 0azaM JaHHBIX. B o0oux ciydasx
MOJyYaTCd KOPOTKHE IMPEIJIOKEHUS HA E€CTECTBEHHOM SI3bIKE, COAEpPKAIIME CYMMHPOBAHHYIO
nH()OPMALIHIO o MaHHBIX. Bo BTOpoM mpumepe OeHedulmapbl  MOKa3ald  HMHIEKC
yIOBJIETBOPEHHOCTH IO JIOTHYECKOM cxeme SnoBa Ha ypoBHe 0,7.
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